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29 NOVEMBER 1958 


AL WEKENLANG WERDEN DE OMSTREKEN VAN SALVIRA 
ONVEILIG GEMAAKT DOOR EEN BENDE STRUIKROVERS, 
DIE ZICH PLUNDEREND EN ROVEND IN DE OMGEVING VAN 
DE STAD OPHIELDEN EN EEN WAAR SCHRIKBEWIND UIT- 
OEFENDEN, ER WAREN REEDS ZOVEEL OVERVALLEN GE- 
PLEEGD, DAT NIEMAND MEER MET DE POSTKOETS OP REL 
DURFDE TE GAAN, TENZIJ HET ABSOLUUT NODIG WAS, EN 
STEEDS KWAMEN ER MAAR NIEUWE BERICHTEN BINNEN 
OVER BEROVINGEN, DE SHERIF EN ZIJN MANNEN DEDEN 
WAT ZIJ KONDEN, MAAR ALLE MISDADEN BLEVEN ONOPGE- 
HELDERD, DE SCHULDIGEN KONDEN NIET GEGREPEN WORDEN, 


TOEN KANSAS KID OP EEN OCHTEND NAAR DE STAD WAS GEKOMEN OM DE POST VOOR DE DUBBEL 
D-RANCH TE HALEN, KWAM DE POSTKOETS UIT SAGEVILLE AANRIJDEN. DE KOETSIER SCHEEN ZEER 


OPGEWONDEN TE ZIJN, 


= DE BANDIETEN ZIJN WEER 
7 BEZIG GEWEEST, ZE HEBBEN 
NGE : ONS OVERVALLEN BĲ DE KREEK! WAAR 
ONTDAAN UIT. IS DE SHERIFF? IK MOET HEM 
. } DADELIJK SPREKEN. 


SHERIFF BRIGGS EN ZIJN ADJUDANT STRINGER 
HADDEN DE POSTKOETS ECHTER REEDSGE: 
HOORD EN KWAMEN NADERBIJ, JED JOHNSON, 
EEN VAN DE GELEIDERS VAN DE KOETS, WERD 
JUIST NAAR BUITEN GEDRAGEN, 


HIJ HEEFT EEN 
Els ZIJN 
BEEN GEKREGEN. . 
HET WAREN DEZELFDE KERELS) ( CheNe 2! 
DIE VORIGE WEEK DE 
KOETS HEBBEN „ 
OVERVALLEN, 


ER MOET EEN 
EIND AAN KOMEN, B BRENGEN \ 
MAAR HOE? DE KERELS JULLIE JED 
LATEN.GEEN ENKEL 
SPOOR ACHTER, 
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DE DIRECTEUR VAN HET POSTKANTOOR, JOSUAH BLAKE, KWAM ER OOK BĲ STAAN, HIJZAGER fj 
BEZORGD UIT. 


MAAR ZO KAN HET TOCH NIET Oe LN 
DOORGAAN! DE TOESTAND WORDT ONHOUD- « _ \ AA STEL 
ZIJ KAN HAAR REIS NIET UI 

BAAR, DE NACHTKOETS KRIJGT EEN ZENDING GOUD j 

LEN. WIJ ZULLEN ALLE MOGELIJKE 
MEE VOOR DE BANK IN SAGEVILLE, ALS DE MAATREGELEN NEMEN. 
ROVERS DAT WETEN, GEBEUREN ER 8 z 
VAN NACHT WEER ONGELUKKEN, 


JED HEEFT EEN 
KOGEL IN ZIJN BEEN 
GEKREGEN. ANDERE VER- 
WONDINGEN HEEFT HIJ 
GELUKKIG NIET. 


EN WIE MOET NU 
VANNACHT DE POSTKOETS, 
RIJDEN? HET IS EEN GE- 
VAARLIJK BAANTJE... 
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KANSAS KID VOEGDE ZICH BĲ HET GROEPJE. HIJ HAD ALLES ZWIJGEND AANGEHOORD. 


MISSCHIEN KON HIJ DE SHERIFF HELPEN... 


ALS JULLIE NIEMAND. 
KUNNEN VINDEN OM VANNACHT 
DE POSTKOETS TE RIJDEN, WIL IK HET 
WEL DOEN. LAAT DE ROVERS 
MAAR KOMEN... 


d DAT IS MOOI 
AANGEBODEN, KID. 
OP HET OGENBLIK HEBBEN 
WE NIEMAND ANDERS 
BESCHIKBAAR. 


MAAR STRINGER, DE ADJUDANT-VAN DE 
SHERIFF, HAD EEN ANDER VOORSTEL, 


WE MOGEN KANSAS 


KID HET R_D NIET LATEN 
LOPEN, SHE. HET LIJKT ME 
BETERDA {ZELF MEEGA, 


HET I£ ‚NS WERK. 
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DAT IS GOED, STRINGER, 
MAAR ALS JIJ VERHINDERD 
MOCHT ZIJN, NEEM IK HET AAN- 
BOD VAN KID AAN, HET IS HEM 

“ WEL TOEVERTROUWD, 


DAT DENK IK 
OOK, DE BANDIETEN 
‘BEDENKEN ZICH WEL EVEN, 


BOK ZIT. NIEMAND NEEMT 
HET GRAAG TEGEN 
HEM OP, 


KANSAS KID HEEFT ECHTER NOG EEN BETER PLAN OM DE PASSAGIERS EN HET GOUD VEILIG 
OVER TE BRENGEN, d 


LAAT MIJ TOCH MAAR 
MEEGAAN. IK WOU MEZELF ALS 
MEXICAAN VERMOMMEN. ALS IK DE 
KRAAG VAN MIJN JAS OPZET EN EEN 
MEXICAANSE HOED DRARG, ZULLEN DE 
BANDIETEN ME NIET HERKENNEN. LAAT 
DE HEREN ROVERS DAN MAAR KOMEN... 


UITSTEKEND, WEET WAT JE DOET, 
KID, DAT PLAN LIJKT KID, EN PAS GOED OP RUTH! 
“ME HEEL GOED... JE MOET DE BENDE NIET 

ONDERSCHATTEN. 


IK BEN BLIĲ DAT IK HET 
GEHOORD HEB... WE ZULLEN 
ER:ONS VOORDEEL 
MEE DOEN. 


Het eindeloze verhaal 


enkatiefliet zich zijnleven lang graag geschiedenissen 

verhalen; dat moet een liefhebberij van veel kaliefen 

geweest zijn. Aan dit genoegen besteedde hij al zijn 
tijd, maar nog nooit was hij geheel voldaan. De hovelin- 
gen-gaven zich alle mogelijke moeite om hem tevreden 
te stellen, doch tevergeefs. Hoe meer vertellingen hij 
hoorde, hoe meer hij er wilde kennen. Tenslotte liet hij 
in het hele land bekend maken, dat de man, die hem een 
altijddurende geschiedenis zou weten te verhalen, de 
prinses, zijn enige dochter, tot gemalin en bovendien 
zijn hele rijk zou krijgen. Probeerde echter iemand met 
een geschiedenis aan te komen, die ooit een einde zou 
hebben, dan zou hij zonder pardon een kopje kleiner 
gemaakt worden. 

Een prinses en een uitgestrekt rijk vormen een prijs, 
die niet te versmaden is. Tal van kandidaten boden zich 
dan ook aan, van wie sommigen vreselijk lange ge- 
schiedenissen wisten te verhalen. Enkele duurden een 
week, andere een maand, nog andere zelfs zes maanden. 
Men begrijpt dat de arme drommels hun geschiedenissen 
zo lang als maar enigszins mogelijk was rekten en uit- 
plozen, doch al hun moeite was ijdel, want vroeg of laat 
moesten zij toch aan een einde komen. En zo werd de 
een na de ander gevonnist. .. 

Eindelijk meldde zich een man die beweerde de kaliet 
een geschiedenis te kunnen vertellen, die nooit een einde 
had, indien het de vorst maar behaagde de proef met 
hem te nemen. 

De hovelingen hielden hem het gevaarlijke van zijn 
onderneming voor ogen; ze zeiden hem, hoeveel edele 
mannen reeds een poging hadden beproefd, maar het 
zonder uitzondering met hun hoofd hadden moeten 
bekopen. De vreemdeling liet zich echter niet uit het 
veld slaan, doch verlangde naar de kalief geleid te 
worden. Hij toonde iemand te zijn van een zeer rustige 
en koelbloedige natuur, en nadat al het noodzakelijke 
stipt was vastgesteld — de hoeveelheid en kwaliteit van 


DE DOLLE HOND 


n het vrolijke gezelschap, dat im de herberg van 
Regensbach wat praatte en kaartte, viel aanstonds 
een forse figuur op: de dorpssmid. Hij was groot, 

zijn armen waren zo sterk als ijzeren staven en zijn 
vuisten leken wel voorhamers. Niemand durfde dan 
ook met hem te twisten, want als men het met hem aan 
de stok kreeg, waren de gevolgen niet te overzien. 

Plotseling werd de deur van de gelagkamer opengeduwd 
en eén grote, grimmige hond kwam binnen. Het dier had 
bloeddoorlopen ogen, zijn bek stond open, de loodkleurige 
tong hing ver naar buiten. 

Aanstonds zag de smid dat de hond dol was. En het 
ergste was dat de gelagkamer maar één deur had, die, 
waar nu de afschrikwekkende hond voor stond. Niemand 
kon naar buiten komen, Het dier hapte woest naar alle 
kanten, wie im zijn nabijheid kwam zou zeker gebeten 
worden. En een beet van een dolle hond was dodelijk; 
het geneesmidel tegen hondsdolheid was nog niet uit- 
gevonden. 
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zijn spijzen en dranken, de duur van zijn rusttijd en zo 
meer — begon hij als volgt zijn geschiedenis: „Verheven 
heerser. Mogen uw dagen zo talrijk zijn als de zandkorrels 
aan het strand der zee! 

Er leefde eens een koning, wiens dwingelandij en heb- 
zucht zonder weerga waren. Zijn rijkdommen waren 
onmetelijk, maar om ze nog te vergroten, liet hij al het 
graan uit zijn gehele land in een pakhuis opstapelen, dat 
zo groot en hoog was als een berg en dat hij zelf tot dit 
doel door zijn werklieden had laten bouwen. 

Jaar in, jaar uit beroofde hij op deze wijze zijn arme 


“onderdanen, totdat de graanschuur tot aan de nok van 


het dak gevuld was. Daarop liet hij deuren en ramen 
dichtmetselen, zodat het pakhuis van alle kanten dicht 
en veilig gesloten was. 

De werklieden hadden echter per vergissing heel 
boven aan het dak een haast onmerkbaar gaatje open- 
gelaten. Nu gebeurde het dat een zwerm sprinkhanen 
in de buurt kwam. Zij kregen lucht van het graan in het 
pakhuis en zouden er zich graag te goed aan gedaan 
hebben. De opening in het dak was evenwel zó klein, 
dat er altijd slechts één sprinkhaan door kon. Een van 
de diertjes kroop dus door het gat en sleepte een graan- 
korrel mee naar buiten. Daarna kwam weer een sprink- 
haan en nam weer een graankorrel mee. Vervolgens 
kwam weer een sprinkhaan en sleepte eveneens een 
graankorrel mee. Toen kwam weer een sprinkhaan en 
sleepte eveneens een korrel mee. Nu kroop er weer een 
sprinkhaan door en nam op zijn beurt een graankorrel 
mee. Toen kwam weer een sprinkhaan, die insgelijks 
een graankorrel meenam. Daarna kroop weer een sprink- 
haan door het gat en sleepte óók een graankorrel mee; . ”” 

Op deze manier ging de verteller van de morgen tot 
de avond door — de maaltijden en andere vastgestelde 
uren uitgezonderd — omstreeks een maand aan één 
stuk. Toen werd de kalief, die in de grond een zeer 
geduldig man was, de talloze sprinkhanen toch beu. Hij 


De mensen wisten zich geen raad. Zelts de dapperste 
mannen weken achteruit, klauterden op stoelen en ban- 
ken en staarden doodsbenauwd naar het afgrijselijke dier. 
Wie zou redding brengen ? 

Toen stond de smid op. Hij keek rond, De meeste man- 
nen waren vaders van grote gezinnen, Thuis-wachtten 


„Man! mep hij vit, „houd opl! houd op!” 


viel daarom de verteller in de rede en zei: „Hoor eens, 
Vriend. Van de sprinkhanen hebben we rijkelijk genoeg. 
Wij zullen nu maar aannemen dat ze genoeg graan- 
korrels genomen hebben, en je kunt mij nu verhalen 
wat er verder gebeurde." 

Hierop antwoordde de verhaler met een diepe buiging: 
„Hoogverheven heerser! Moge uw baard langer worden 
dan mijn ware geschiedenis. Het is mij onmogelijk u te 
verhalen wat er verder gebeurde, indien ik u niet vertel, 
wat eraan voorafging!” 

Hierop ging hij verder: „Toen kwam er weer een 
sprinkhaan en sleepte een graankorrel mee. Daarna 
kwam er opnieuw een sprinkhaan en nam ook een graan- 


vrouw en kinderen op hen. Zij verkeerden in levensgevaar; 
hun dood zou verdriet en gebrek brengen in vele gezinnen 
eù hij zelf, de smid, was ongetrouwd... 

„Allemaal achteruit!" riep hij eensklaps. „Beweeg je 
niet, niemand is tegen die hond opgewassen, maar ik zal 
proberen hem in bedwang te houden. Allemaal naar 
buiten! ……” 

Nauwelijks had hij gesproken of de dolle hond kwam 
op bem af, De moedige smid wierp zich op het beest, 
greep het vast met zijn sterke armen en drukte het tegen 
de grond. Grimmig beet de hond omzich heen en wen- 
telde zich onder gekieun en akelig gehuil naar links en 
rechts, Zijn scherpe tanden scheurden diepe wonden in 
de armèn van de held, maar de smid liet niet los, Hij 

- lette niet op de vreselijke pijn, die de beten in zijn vlees 
veroorzaakten; hij dacht niet aan een zekere, verschrikke- 
lijke dood, die het loon voor zijn heldhaftige daad zou zijn, 

Met reuzekracht hield hij het dolle dier onder de knie 
totdat iedereen uit de gelagkamer was gevlucht. 

Nu was hij alleen met de dolle hond. Hij slingerde het 
half gewurgde dier van zich af en strompelend liep hij de 
kamer uit en sloot de deur. De hond wilde zich nog op- 
tichten maar buiten voor het raam was hulp gekomen: 
een politieman nam zijn geweer: een schot knalde en de 


korrel weg. Daarna kroop er weer 
een sprinkhaan door en nam eveneens 
een graankorrel weg.” 

De kalief luisterde acht volle maan- 
den met onuitputtelijk geduld naar 
het verhaal, Toen viel hij echter de 
man nogmaals in de rede: 

„Vriend! riep hij uit. „Nu kan 
ik uw sprinkhanen niet langer uit- 
staan. Wanneer denk je, dat ze met 
het graan klaar zullen zijn?” 

De man antwoordde: „Grote heer- 
ser, wie kan dat weten ? Op het tijdstip, 
waarop ik met mijn geschiedenis ge- 
komen ben, hebben de sprinkhanen 
nog maar een zeer kleine ruimte leeg 
gemaakt. De zon is echter nog ver- 
duisterd door het ontzaglijk aantal 
sprinkhanen. Dat de hoge gebieder 
nog wat geduld hebbe. Na verloop 
van tijd zullen alle sprinkhanen on- 
getwijfeld een beurt krijgen.” 

Door deze woorden schepte de 
kalief weer nieuwe moed, zodat hij 
een jaar lang lankmoedig luisterde, 
terwijl de verhaler voortging: „Daarna 
kwam weer een sprinkhaan en nam 
weer een graankorrel mee. Vervol- 
gens kroop er weer een sprinkhaan 
door en sleepte een graankorrel mee. 
Daarna kwam weer een sprinkhaan 
en nam eveneens een graankorrel mee. . …” 

Tenslotte kon de kalief het niet langer uithouden. 

„Man!” riep hij ut, „houd opi houd op! Neem mijn 
dochter, neem mijn rijk, neem alles, alles, ! Maar 
laat mij niets meer van je sprinkhanen horen. 

De verhaler trouwde met de prinses. Niemand had 
er echter de lust of de moed toe het vervolg van zijn 
verhaal te horen, want hij hield vol dat hij niet in staat 
was het verdere verloop mede te delen, voordat hij met 
alle sprinkhanen had afgerekend... 

De dwaze luim van de kalief werd op deze mamer 
door het slimme plan van een wijs man te schande 
gemaakt. 


dolle hond lag dood op de vloer van de gelagkamer. 

Maar daarmee was de zaak niet af. Wat moest er ge- 
beuren met de dappere smid ? Geen dokter kon hem gene- 
zen, hij zou zelf dol worden; hij zou even gevaarlijk worden 
als het dier dat hem had gebeten. En iedereen wist het. 
Kerels die nog nooit een traan gelaten hadden, stonden nu 
te huilen als een kind. De vrouwen, wier mannen hij ge- 
red had, stonden rond hem met groot verdriet. 

Zonder een woord te spreken ging de smid naar zijn 
werkplaats. Uit zijn voorraad kettingen zocht hij de sterk- 
ste uit. Zijn hand greep de blaasbalg, hoog vlamde het 
vuur op. Met eigen hand smeedde hij nu de kettingen om. 
zijn polsen en enkels en klonk ze vast aan het zware aam- 
beeld, zodat geen mensenkracht hem zou kunnen bevrij- 
den. 

„Zo,” zei hij tegen de mannen die nieuwsgierig waren 
komen kijken, „het is gebeurd! Ik ben nu onschadelijk! 
Zolang ik leef moeten jullie mij eten brengen Meer vraag. 
ik niet!” 

Na negen dagen stierf hij. Zijn nagedachtenis leeft nog 
steeds voort van geslacht tot geslacht, van ouder op kind. 
Tot op de dag van vandaag vertelt men in Regensbach de 
geschiedenis van de dappere smid, die zijn leven gaf voor 
zijn vrienden. Th. L. 
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„Wat heerlijk!’ zegt Dollie, terwijl zij met Tommie over 
het ijs zwiert. „Eén, twee — één, twee," zingt Tommie. 
„Zullen we een iĳsballet opvoeren?“ vraagt hij. „Ja, 
dat doen we" stemt Dollie opgetogen in. En daar 
dansen en springen ze in het rond. 


Maar Batty istert niet naar Tommies waarschuwend 
geroep. Hij zal eens tonen dat hij schaatsen kan! Maar 
opeens. „ krak! en het ijs scheurt. Even later zakt Batty 
met alle vier de benen door het ijs in het koude water. 
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„Ba,“ snuift Batty verachtelijk, „aan mij wordt niet ge- 
vraagd of ik ook wil meedoen. Ze denken zeker dat 
paarden niet schaatsen kunnen. Welnu, dat zal ik ze 
laten zien.” Parmantig stapt hij op het ijs. „Terug, terug,“ 
roept Tommie dadelijk, 


Dat had hij niet verwacht. Al het plezier was opeens ver- 
dwenen. Tommie en de anderen kijken verschrikkelijk 
boos. ‚Kijk nu eens wat je gedaan hebt," zegt Tommie. 
‚‚Nu kunnen we geen van allen meer schaatsenrijden, 
wat doe je hier ook!’ 


Voordat Batty een verontschuldiging kan stamelen komt 
de koning naderbij. „Kom, kom, zo erg is het toch zeker 
niet,“ lacht hij, „Ik weet wel een mooie baan waar we 
allemaal kunnen schaatsen, Batty ook. Ga maar eens 
met me mee.” 


„Maar ik moet eerst schaatsen halen,” zegt de koning. 
Hij koopt alle schaatsen die de winkel heeft. „Maar dat 
zijn rolschaatsen,” hinnikt Batty. „Daar kun je niet mee 
op het ijs!” „Dat is de bedoeling ook niet,” lacht de 
koning. 


„De lakeien hebben vandaag de vloer van de balzaal 
gewreven," vertelt de koning, als ze bij het paleis aan- 
komen. „Daar gaan we op schaatsen in plaats van op 
het ijs, en niemand kan erdoor zakken, zegt hij terwijl 
hij Batty lachend aankijkt. 


De muziekkapel speelt de schaatsenrijderswals, ieder- 
een zwiert over de spiegelgladde vloer. Zelfs Batty 
heeft pret. „Het is wel geen iĳsballet, maar een rol- 
schaatsballet is zeker even leuk, zegt Tommie. En dat 
is iedereen roerend met hem eens. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die 
met zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Canada woont, heeft 
met Scotty McLeod zijn eerste tocht door de sneeuw gemaakt naar de „stad”. 
In het kantoor van Frank Ross, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet 
‘Randy dat een zekere Fletcher het eigendomsbewijs van het gouderts van zijn 
compagnon Bledsoe verwisselt voor het zijne. Fletcher waarschuwt Randy 
dreigend, dat hij er met niemand over spreekt. Het monster van Bledsoe blijkt 
zeer goed te zijn. Met de piloot Dunc vliegt Randy nu naar de handelspost 
terug. Randy hakt wat van een rots met glinsterende strepen en geeft het 
monster met het vliegtuig mee. Daar zijn ouders voor zaken op reis moeten, 
wordt de handelspost aan hem en Scotty overgelaten. Bledsoe vliegt nu met 
Fletcher naar de goudader die hij ontdekt heeft, Hun levensmiddelen zal Randy 
naar hun blokhut brengen, Van zijn Indiaanse vriend Ah-Mik, die met hem zal 
meegaan, leert hij hoe hij op wolven moet jagen. 


* * * * * * 


oe wist je dat?” Randy keek 
Scotty verwonderd aan 

„Hun laatste schreeuw zet 
me dat. Het was geen doodskreet, 
maar een overwinningsgehuil, Als een 
der wolven van de troep gedood zou 
zijn, hadden ze een ander geluid laten 
horen. Maar, jullie hoeft niet ont- 
moedig te zijn. Probeer het nog maar 
eens, De aanhouder wt.” ‚„Natuur- 
lijk doen we het nog eens, hè, Abe Mik ?”* 

„Ai-e,” knikte de Indiaanse jongen. 

De volgende dag was Randy uren- 
lang bezig de vislucht van zijn wanten 
en schoenen te verwijderen. Hij kreeg 
niet älles weg, maar de frisse buiten- 
lucht zou de rest wel doen. Nu moest 
hij weer eens wat aandacht aan zijn 
lessen besteden, 

Laat tn de namiddag van de volgen- 
de dag waren hij en Scotty in het 
magazijn een inventarislijst aan het 
opmaken, toen zij plotseling buiten 
honden hoorden blaffen. Randy liep 
naar de winkel en zag door het raam 
een hondenteam uit zuidelijke richting 
komen. Scotty kwam bij hem staan en 
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* * * * * * 


probeerde te achterhalen wie de 
bezoeker op de slee wel kon zijn. De 
honden kwamen aanrennen en hielden 
halt. Een man sloeg de sneeuw van 
zijn dikke pelsjas en kwam met 
zwaaiende armen naar de winkel, 
„Hallo, vrienden, hier hen ik!” Het 
was Lowry, Randy's vriend van de 
Canadese bereden politie. 


Dertiende hoofdstuk 


Zowel Randy als Scotty waren 
opgetogen over de komst van hun 
vriend Lowry. Met z'n drieën gingen 
ze naar de woonkeuken, waar Scotty 
al onmiddellijk zijn tatenten aan het 
kookfornuis demonstreerde 

„Wat verschaft ons de eer van het 
hoge bezoek der wet op onze nederige 
handelspost?” vroeg Scotty. „Er 
moet belangrijk nieuws zijn, anders 
zou je nooit door dit weer naar deze 
verlaten uithoek gekomen zijn” 

„Dat is ook zo, Scotty,” bevestigde 
de politieman. „Om kort te zijn, het 
gaat om oud.” 


DOOR RICHARD MORENUS 


XII 


Het woord „goud” trok Randy's 
belangstelling en hij riep uit:,„Bedoel 
je dat je goud gaat zoeken?!” 

Lowry schudde jongensachtig met 
zijn hoofd en begon hard te lachen. 
„Spaar me, Randy, nee! Daar denk 
ik niet aan.” 

Randy's enthousiasme voor de 
goudzoekerij was de afgelopen dagen 
een beetje mgedommeld. Maar sedert 
zijn laatste ervaring dat de jacht op 
wolven en dus ook de handel in bont 
en pelzen sterk afhankelijk waren van 
het geluk, was hij automatisch weer 
aan goud gaan denken. En hij wachtte 
nog steeds op berichten van Ffank 
Ross, over de uitslag van de test van 
zijn ertsmonster, ‚Ik dacht,” mompel- 
de Randy, „dat jij, nu er in de hele 
omtrek naar goud gezocht wordt, ook 
weleens een kansje wou wagen.” 

De politieman schudde zijn hoofd. 
„Nee, Randy, mijn belangstelling voor 
goud betreft alleen maar of overal de 
wet gehandhaafd wordt. We hebben 
enkele rapporten binnengekregen over 
afpersing van mensen die een goudmijn 
ontdekt hadden, en over pogingen tot 
moord in verband daarmee.” 

„Maar dan zal je toch weleens meer 
hier in de omgeving komen ?”' vroeg 
Scotty die bij het fornuis bezig was, 
terwijl Randy de tafel was beginnen 
te dekken. 

„Niet zoveel,” antwoordde Lowry. 
„Als er een rapport binnenkomt, trek 
ik erop uit. Maar het is nogal gevaar- 
lijk; meestal gaan wedan ook met z'n 


tweeën achter zulke karweitjes aan.” 

„Moet je nu hier in de buurt zijn?” 
vroeg Randy nieuwsgierig. 

„Nee, ilk heb een kleine omweg 
gentaakt om jullie even op te zoeken. 
Ehm ile moest ook een boodschap komen 
brengen.” 

Lowry greep in’ zijn binnenzak en 
haalde twee enveloppen voor de dag. 
Eén ervan gooide hij op tafel. „Het is 
een telegram voor jou, Randy, en 
aangezien-Dunc hier niet vroeger in 
de buurt komt dan over twee weken, 
beb ik het maar meegenomen.” 

Randy opende en Jas het telegram. 
„Het is van vader en moeder, Scotty,” 
vertelde hij opgewekt. „Er staat in: 
Alles in orde. Hebben een mooie tijd. 
Zaken van vader nemen meer tijd in 
beslag dan we dachten. Zullen hier 
zeker twee weken langer blijven, 
Groeten van iedereen. Onze groeten 
aan de kleine hondjes. Zouden willen 
dat je bij ons was. Doe ook de groeten 
aan Scotty — Vader en moeder.” 

„Wat zijn dat voor kleine hondjes ?"' 
informeerde Lowry nieuwsgierig. 

Randy vertelde honderd uit over de 
vier mollige beestjes, terwijl Scotty 
thee inschonk en biscuit voor de dag 
haalde. Daarna aten ze van de koste- 
lijke gerechten die de Schot voor hen 
had klaargemaakt en waarmee hij 
weer een bewijs leverde voor zijn on- 
volprezen kookkunst. 

„Ik wil die hondjes morgenochtend 


weleens zien,” verklaarde de politie- 
man na een slok thee gedronken te 
hebben. Hij aarzelde even en liet een 
langwerpige en officieel uitziende enve- 
loppe zien. Het was een aangetekend 
stuk en moest per expresse verzonden 
worden. „Een brief voor Bledsoe van 
een mijnmaatschappij in Toronto. 
Jim Haney en Frank Ross dachten, 
dat Bledsoe de prairie was ingetrok- 
ken, en Dunc vertelde dat hij Bledsoe 
en een andere man hier had afgezet” 

„Dat klopt” knikte Scotty. „Ze 
zijn hier geweest, maar ze zijn verder 
de prairie ingetrokken.” 

„Dat dacht ik al,” zei Lowry. „Als 
Bledsoe erop uit trekt, blijft hij 
meestal een maand of drie, vier onder- 
weg. Maar ik dacht dat jullie wel 
zouden weten, waar hij kon uithangen. 
Zo niet, dan neem ik de brief maar 
weer mee; ik kan toch niet het hele 
noorden gaan afzoeken.” 

„We zijn blij dat we je kunnen 
helpen, Lowry,” antwoordde Scotty. 
„We hebben beloofd dat we over een 
dag of wat een deel van de winter- 
voorraad naar hen toe zouden brengen. 
Dan kunnen we de brief meenemen.” 

Lowry dacht een ogenblik na. „Ik 
zal de brief bij jullie achterlaten en, 
als je kunt, probeer hem Bledsoe dan 
persoonlijk ter hand te stellen. Is dat 
niet mogelijk, lever hem dan maar bij 
de andere goederen af.” 

„Goed,” knikte Scotty. 


„fooi zo!” zei Lowry, terwijl hij 
Scotty de enveloppe overhandigde. 
„Dat komt.dus wel voor elkaar. Dan 
kan ik verder gaan.” 

„Maar je blijft toch zeker een paar 
dagen hier!” nodigde Randy gastvrij 
uit, 

„Dat zal moeilijk gaan, hoewel ik 
Scotty's kookkunst op zeer hoge prijs 
stel. Nee, zodra ik morgenochtend 
jullie kleine hondjes bewonderd heb, 
ga ik er vandoor. Een andere keer blijf 
ik graag wat langer.” 


Hoewel de volgende morgen aan het 
ontbijt Scotty en Randy de politieman 
probeerden over te halen nog een 
dagje te blijven, bleef Lowry voet bij 
stuk houden en vertrok, na de kleine 
hondjes van Randy bewonderd te 
hebben. 

In de winkel praatten Randy en 
Scotty nog enige tijd na over het 
onverwachte bezoek van hun vriend, 
de politieman. 

„Het is wel een eenzaam baantje dat 
hij heeft,” merkte Randy op. „Altijd 
maar alleen op pad te zijn, drie, vier 
dagen lang. En eens op de paar hon- 
derd kilometer ontmoet hij misschien 
iemand anders; voor de rest altijd 
alleen.” 

„Ja, Randy, zo'n leven maakt een 
kérel van je. Dat zijn de mannen van 
de bereden politie trouwens allemaal: 
échte kerels.” 


Lowry dacht een ogenblik na. „Ik zal de brief bij jullie achterlaten en, als je kunt, probeer hem Bledsoe dan persoonlijk 


ter hand te stellen.” 
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„Daar is't!’ riep Randy, wijzend naar een klein houten hok onder de bomen, 


De volgende morgen zat Randy bij 
Ah-Mik in de wigwam om hem te 
spreken over de tocht naar het hok 
van Bledsoe. Precies zoals hij verwacht 
had, was de Indiaanse jongen opge- 
togen over het uitstapje. Hij beloofde 
de volgende morgen vroeg op de post 
te komen. 

Randy knikte tevreden. Toen zei hij: 
„O ja, het zal wel twee dagen duren. 
Eén dag heen, de volgende dag terug, 


We gaan met mijn slee en we mogen - 


Scotty's honden gebruiken. Jij kunt 
een goede slaapplaats voor de nacht 
maken en met het klaarmaken van het 
eten helpen. Hoeveel vraag je daar- 
voor, Ah-Mik 2” 

In tegenstelling tot wat Randy 
verwacht had, begon zijn Indiaanse 
vriend met gefronste wenkbrauwen 
diep na te denken. Toen keek hij 
Randy met grote ogen aan en begon 
te glimlachen. „‚Nist-shin. Zo goed. 
Ik meegaan. Helpen werken. Twee 
dagen. Geen vergoeding. Jij mij ge- 
holpen met wolvejacht. Ik jou helpen. 
Nisi-shin.” 


Veertiende hoofdstuk 


Voordat de jongens de volgende mor- 
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gen vertrokken, nam Scotty hen even 
mee de winkel in, Hij gaf Randy een 
kaart, waarop de meren in de omgeving 
aangegeven stonden. Ah-Mik herkende 
ze. Scotty had zo nauwkeurig mogelijk 
de plek aangegeven, waar zij het 
houten hok zouden kunnen vinden. 

„Ik heb het pad niet kunnen 
tekenen omdat ik niet precies weet 
hoe het nu loopt. Maar als je Bruce 
zijn gang laat gaan, vindt hij het wel. 
Nog iets anders: je hoeft geen haast 
te maken. Bledsoe weet niet beter dan 
dat we de voorraad overmorgen zullen 
afleveren. Hier, je zou nog bijna de 
brief voor Bledsoe vergeten. En nu, 
voort! Ik ga weer aan mijn werk.” 

Randy nam Bruce bij de halsband 
en leidde hem naar het pad dat naar 
het noorden liep. Dat hadden ook 
Bledsoe en Fletcher gevolgd. De slee 
was groot genoeg voor de goederen die 
netjes in canvas verpakt waren. Ah- 
Mik zou onderweg speciaal op de 
touwen letten waarmee de pakken op 
de slee gebonden waren, dan kon 
Randy zijn aandacht besteden aan het 
mennen van de honden. 

Bij het pad draaiden de jongens zich 
nog een keer om en zwaaiden naar 
Scotty, die in de deuropening van de 


winkel was blijven staan. „We gaan, 
Bruce,” zei Randy. Toen klonk zijn 
helle jongensstem door de lucht: „4f/” 

Voor Randy was het een volkomen 
nieuw landschap, waar zij door trok- 
ken. Hij was nog nooit ten noorden 
van de post geweest. Het terrein was 
precies hetzelfde als meer raar het 
zuiden: overal om hen heen de wilder- 
nis, bomen en meertjes, bevroren en 
wit van de sneeuw. Hier en daar waren 
dode bomen omgewaaid; ze lagen 
overal verspreid, soms had de storm 
een mensenhoge berg sneeuw om hen 
heen geblazen. Deze obstakels ver- 
sperden dikwijls de weg, maar Bruce 
zocht met perfecte zekerheid uit welke 
route hij steeds het best kon volgen. 
Met zijn neus vlak boven de grond én 
zijn staart over zijn rug gekruld zocht 
hij feilloos zijn weg door de woestenij. 

Het was geen gemakkelijk traject. 
Waarschijnlijk had Fletcher, uit vrees 
dat eventuele achtervolgers zijn sporen 
zouden kunnen vinden, de bomen en 
andere obstakels onaangeroerd ge- 
laten, Daarom moesten de jongens 
dikwijls halt houden en de slede over 
de stammen of sneeuwheuveltjes tillen. 

Tijdens de tocht gaf Ah-Mik nu en 
dan verklaringen voor verschijnselen, 


die Randy nooit zou hebben op- 
gemerkt. Het bos was geen doodse 
“wildernis; integendeel, overal droeg 
het de sporen van het leven der dieren, 
van vietvoeters en vogels bij hun 
onafgebroken speuren naar voedsel, 
Ah-Mik wees op een konijn dat zich 
moélzaam een hol binnensleepte. Het 
dier was gewond en had een purperen 
bloedspoor achtergelaten. De Indiaan- 
se jongen vertelde Randy, dat een 
kleine wezel met zijn scherpe klauw- 
tjes en tandjes de oorzaak van dit 
diefendrama geweest moest zijn. 

Ze stopten verschillende keren 
onderweg om te eten. Elke pauze 
begon met het aanleggen van een 
vuur, dat voor warmte moest zorgen 
en het eten moest verwarmen, dat 
Scotty van tevoren al gekookt had en 
daarna had laten bevriezen om het 
goed te houden. Daarom hoefden de 
jongens het alleen maar op te warmen. 

Ze rustten wat uit en aten net 
genoeg om het hongergevoel tegen te 
gaan. Randy had geleerd dat het niet 
goed is om met een volle maag onder- 
weg te zijn. Het was beter, had Scotty 
gezegd, om dikwijls een beetje minder 
te eten. De honden hoefden onderweg 
niet gevoed te worden; ze kregen pas 
te eten voordat ze ‘savonds gingen 
slapen. 

Het begon al een beetje te scheme- 
ren toen de jongens bij een open plek 
in het bos aankwamen. „Daar is 't!” 
riep Randy, wijzend naar een klein 
houten hok onder de bomen. Ze gingen 
erheen en bekeken de hut van alle 
kanten. Hij was niet groter dan een 
hondehok; een volwassen man kon er 
niet eens in slapen. Bledsoe had deze 
bergplaats uitsluitend gebouwd om 
zijn proviand in op te slaan, zodat dit 
veilig was wanneer hij kleinere tochtjes 
in de omgeving ging maken. Het hok 
was gebouwd van ruwe boomstamme- 
tjes en er zat een soort deurtje voor, 
dat met een grote roestige spijker 
vastgezet kon worden. 

Terwijl Randy de honden losmaakte 
en aan de stam van een boom vast- 
bond, waar ze wat te eten kregen, 
veegde Ah-Mik de sneeuw voor het 
deurtje van het hok weg, zodat dit 
geopend kon worden. Nieuwsgierig 
gluurden de jongens naar binnen, Het 
was ongeveer een vierkante meter 
groot en op de grond lagen enkele 
bundeltjes opgerolde canvas. Er stond 
een houten kistje, dat met een ketting- 
slot aan-een van de zijmuren was 
vastgelegd. Dat was alles. Randy 
dacht eraan hoe vreemd het was om 
miâden ín de eindeloze wildernis 
mnèètis zo iets tegen te komen. Het 
kistje zou ongetwijfeld alles bevatten 
wat Bledsoe op deze wereld bezat en 
dat hij-hier veilig had opgeborgen. 
Toen dacht Randy eraan, dat men in 
de prairie alleen maar wilde dieren 
hoeft te vrezen, en deze zouden uit- 


sluitend voedsel stelen; daarom leek 
hem het idee van Bledsoe om op deze 
manier zijn bezittingen te bewaren 
lang niet zo gek. 

De jongens laadden de pakken van 
de slee en legden ze zorgvuldig in het 
hok neer. Bovenop kwam de brief voor 
Bledsoe te liggen. Daarna sloten ze de 
„deur”” weer met de roestige spijker. 

Het was al vrij donker toen zij klaar 
waren met het opslaan van hun kamp 
in de naaste omgeving van het hok. 
Ah-Mik werkte als een paard om rond- 
om de slaapplaats een cirkelvormig 
vuur aan te leggen, dat hen die nacht 
aan alle kanten zou verwarmen en de 
wilde dieren op enige afstand zou 
houden. Hun slaapzakken, die hen 
tegen een koude van zestig graden 
beneden nul konden beschermen, 
boden een warme, comfortabele en 
zachte slaapplaats. 

Na eer stevig en warm maal, dat 
Ah-Mik boven het houtvuur had klaar- 
gemaakt, ging Randy nog even kijken 
of de honden er goed bij lagen. Elk van 
de dieren had zich tot een kleine bal 
opgerold; hun bontvacht bood vol- 
doende bescherming tegen de nachte- 
lijke kou. Er was voor de jongens geen 
enkele reden om nog langer op te 
blijven en daarom kropen ook zij hun 
„vacht” in om te gaan slapen. Randy 


had zijn geweer binnen handbereik 
naast zich liggen, 

Enige ogenblikken bleef Randy nog 
luisteren naar de geluiden van de 
nacht. Het vuur knapperde, nu en dan 
kraakte verderop een tak. Op grotere 
afstand was weleens het geluid van een 
dier hoorbaar en regelmatig ruiste de 
wind hoog boven zijn hoofd door de 
toppen van de bomen. Het waren 
vredige geluiden, dìe Randy rustig 
stemden, Het duurde dan ook niet 
lang of hij sliep na de afwisselende en 
vermoeiende dag tevreden in. 

De johgens waren al op, voordat het 
goed en wel licht geworden was. Snel 
maakte Randy het ontbijt klaar, 
terwijl Ah-Mik zorgvuldig het vuur 
uittrapte. Toen gingen ze op weg, naar 
de post terug. 

Bij de rand van het meer zag Randy 
hoe de eerste zonnestralen de bevroren 
wereld met een wonderlijke gouden 
sluier bedekten. Hij liet de honden halt 
houden om even naar het prachtige 
schouwspel te kijken. Nog nooit had 
hij in het hoge noorden zo iets moois 
gezien, vertelde hij aan Ah-Mik. 

„Aiee,” knikte Ah-Miík. „Gitchee 
nish-shin. O-nin-je-ma Manitou. Zeer 
mooi, De hand van de natuur.” 


WORDT VERVOLGD 


andy hadR zijn geweer binnen handbersih naast zich liggen, 


Nr. 48 « 13 


JOKER EN DE PILOOT BEANT- 
WOORDDEN DE GROET MET 
ENKELE HOFFELIJKE WOORDEN, 
RUSTIG AFWACHTEND WAT DE 
KALIEF HAD TE VRAGEN, 


„UW SPOEDIGE KOMST VERHEUGT 
MIJ,” BEGROETTE DE KALIEF HEM. 


Á 


DS 5 kj 
„IK MIS EEN GROTE EDELSTEEN," 
VERTELDE HIJ TOEN, „NA DE DIEF- 
STAL HEB IK DADELIJK ALLE 
UITGANGEN LATEN BEWAKEN, 


5 DE VORST SCHEEN NIEMAND VAN 
DE HOFHOUDING IN VERTROUWEN TE WILLEN NEMEN; OP ZIJN BEVEL 
VERLIETEN ALLEN DE ZAAL, BEHALVE JOKER EN HOPKINS, DE PILOOT. 


DE DIEF EN DE STEEN MOETEN 
DUS NOG IN HET PALEIS ZIJN.” 


„DAN HEB IK AL EEN PLAN,” ZEI 
JOKER, „DE DIEF ZAL WILLEN 


WETEN WAT WIJ KOMEN DOEN, 


HIJ ZAL ONS DUS IN HET OOG 
HOUDEN. ALS WIJ GOED OPLETTEN, 
KAN HIJ ZICH DAARDOOR AAN ONS * 
VERRADEN.” 


JOKER EN HOPKINS BEGONNEN 
ONMIDDELLIJK HUN ONDERZOEK. 
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ZIJ MAAKTEN ER GEEN GEHEIM VAN DAT ZIJ IETS ZOCHTEN. SPEUREND 
EN ZOEKEND LIEPEN ZIJ DOOR ALLE.ZALEN VAN HET PALEIS; AF EN TOE 
BLEVEN ZIJ STAAN OM GEHEIMZINNIG MET ELKAAR TE FLUISTEREN. 


WSTILI FLUISTERDE HOPKINS PLOTSELING, „IK GELOOF DAT DE VIS AL 
MEERMALEN KEEK JOKER OF BIJT. PROBEER ONGEMERKT IN DAT SPIEGELTJE TE KIJKEN. IK 
IEMAND HEN VOLGDE, VERTROUW DIE MAN NIET.” 


DAT GEZICHT ONTHOUD IK WEL” 


JOKER ZAG NOG JUIST HET 
HOOFD VAN EEN MAN DIE ZICH El JOKER, TERWIJL ZIJ KALM „HET KOMT NU WEL IN ORDE!” ZIJ 


SNEL TERUGTROK, VERDER LIEPEN. GINGEN NAAR DE HUISMEESTER 


EN VROEGEN HEM ALLE HOVE- NA EEN KWARTIERTJE WAREN ALLEN BIJEEN IN EEN GROTE ZAAL. DE 
LINGEN EN DIENAREN IN EEN ZAAL HUISMEESTER STELDE JOKER EN HOPKINS AAN DE HOVELINGEN VOOR, 
TE VERZAMELEN. ZWIJGEND WACHTTEN ALLEN AF. 


E KALIEF HEEFT ONS GEVRAAGD 
DE EDELSTEEN OP TE SPOREN; WE 
WETEN REEDS WAAR DE STEEN IS,” „MAAR WIJ GEVEN DE DIEF NOG 
zel JOKER, EEN KANS; ALS HIJ ZICH AANMELDT, 


ZAL HIJ ER ZONDER STRAF 
AFKOMEN.” 
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DICK TURPIN 


WACHT, NEEM 
DE PAARDEN EN 
KOM MEE! 


DAN LIEP DWARS DOOR DE KEUKEN NAAR DE KAST TEGEN DE. 
MUUR, DRUKTE MET ZIJN VINGER OP EEN PLANK EN... 


DIT IS DE GEHEIME 
GANG, DIE IK ZO 
VAAK GEBRUIK. 


DICK EN Z'N VRIENDEN PAKTEN DE PAARDEN BĲ DE TEUGELS 
EN GINGEN DAN, ACHTERNA DE KEUKEN IN, 


EVEN LATER DRAAIDE DE KAST OPZIJ EN WERD EÉN LANGE 
GANG ZICHTBAAR. 


TOEN IEDEREEN IN DE LANGE GANG STOND, PAKTE D 
EEN PAAR STALLANTAARNS, 
PEP LAAT DE PAARDEN NIET 
HINNIKEN OF STAMPEN 
EN WEES STIL! 


DAN, SLOOT DE GEHEIME TOEGANG, NA 
TWINTIG MINUTEN DRAAIDE HET GE 
HEIME PANEEL WEER KRAKEND OPEN, 


PT HET WAS SIMON WEST MET Z'N MANNEN, _ NS 
ZE HADDEN SPARKS EN NIMMO GEVONDEN EN” 
HADDEN HET KARRSRDOOn, TOT HIER GEVOLGD, 


JOU, DICK, MAAR ZIJN WOEDf 
TEER TE RISOEGAAN 


DICK EN TOM MOESTEN DE PAARDEN ACHTERUIT LATEN LOPEN. KREET VAN VERRASSING |} 
OM ZE DE GANG UIT TE. LEIDEN, DICKS PAARD ‚ DE TROUWE HOREN TOEN HIJ IN HET GAT EEN AANTAL GOUDSTUKKEN 
STR À et 5 NIN 


TEGE ZAG BLINKEN, 
CO 


GOUD! HIER HEEFT 


[5 Di 
| OPEENS KRAAKTE DE VLOER, HET HALI 
st 


FVERGANE HOUT E- 
SPLINTERDE EN ER ONTSTOND SEN GROOT, 5 BNL  WORDEN ENEN IK 
IETSANDERS Y/ zi \ ONBEZORGD VERDER LEVEN, EN SPARKS AL NIET GOED 
DAN DAT IK \ JULLIE KRIJGEN ALLEMAAL VOOR ZIJN! DOOR HEN IS 
EEN ZAK VOL GOUDSTUKKEN JÌ\ EIGENLIJK ALLES ZO MOOI 
- MEE EN JE BENT VOORTAAN, VERLOPEN. 
ALTIJD WELKOM HIER, 


5 5 mn 
ZO KWAM ALLES TOT EÉN GOED EINDE, DICK EN ZIJN MAKKERS ae 
SINGEN VRIJ EN ONBEZORGD NIEUWE AVONTUREN TEGEMOET: nf 


VOOR SPARKS EN NIMMO LIEP HET MINDER GOED AF, ZIJ 


BOET TEN ZWAAR VOOR HUN MISDADEN, ggn vent Ta 
Ee, 5 


KOMMEE, \ 
DE VRIJHEID 
ROEPT! 
9) 


Volgende week 
begint 
het avontuur 
van 
DIGK. TURPIN 
en de pleegzoon 
van de 
struikrover 
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VI 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky en Peter Lofts 
logeren bij hun oom en tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 
handtekeningen verzamelen om ze te verkopen en dan een loopmachine te 
kopen voor hun broer David, die kinderverlamming heeft gehad. Hun vriendje 
Jim doet hetzelfde voor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft en 
daarna verkocht aan Al Mead, een theateragent, Tot hun verbazing worden zij 
door hem aangenomen als figuranten in de televisiestudio, 


* * * * “ * 


r was een soort toonbank in de 
gang gezet, waar chocolade, koek 
en limonade verkocht werden. De 

meeste technici waren ook naar buiten 
gekomen om een sigaret te roken,de 
kinderen gingen verder in de gang 
staan, waar het wat rustiger en 
koeler was. 

„Ik zou zo zeggen,” zet Jim, „dat 
het er niet naar uit ziet dat we veel 
handtekeningen krijgen, als ze ons op 
deze manier blijven opjagen. Ik wist 
niet, dat je zo hard moest werken voor 
de televisie, Ik denk, dat het echt het 
beste is om Gappy op de hoogte te 
brengen en haar te vertellen dat het 
zwemmen voorlopig van de baan is. 
Ik bedoel, hoe langer we het uitstellen, 
hoe erger het is. Het is maar gelukkig, 
„dat je niets aan je broer verteld hebt 
over zijn loopmachine. Híj hoeft 
tenminste niet teleurgesteld te zijn.” 

„Geet me nog één dag,” pleitte 
Vicky, „alleen maar om te zien of er 
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* * * * * * 


nog hoop is. Ik zal zien of ik nog wat 
doen kan. Per slot van rekening 
moeten we nog de hele middag hier 
blijven en je weet nooit wie er in de 
andere studio's gaan repeteren. En al 
zei die liftjongen nou wel, dat het niet 
mocht, toch weet ik zeker dat ik een 
paar handtekeningen bij elkaar kan 
krijgen. En bovendien, denk eens aan 
het geld, dat we misschien krijgen 
voor het werk.” 

„Goed,” zei Jim. „Nog één dag. O, 
zeg, kijk eens, we moeten alweer aan 
het werk.” 

Met hun drieën gingen ze weer 
terug naar de hete studio. 


s Middags werd een vrij lange pauze 
gehouden om te eten. Peter en Vicky 
besloten terug te gaan naar oom John 
om hem te vertellen, wat ze gedaan 
hadden; J:m zei dat hij bleef lunchen 
in de kantine, samen met de meeste 
anderen. 


DOOR ELISABETH BERESFORD 


„Mijn zus zet mijn lunch altijd voor 
me klaar,” zer hij, „omdat ze de hele 
dag werkt en niet thuiskomt, dus 
maakt het voor haar geen verschil of 
ik kom ot niet. Bovendien zou ik 
geluk kunnen hebben. Laat het boek 
maar bij mij, dan zal ik zien, wat ik 
kan doen.” 

Dus heten zij het boek achter en 
gingen zo vlug zij konden naar huis, 

Oom John en tante Betty waren 
heel verbaasd, toen Peter hun ver- 
telde. waar zij de hele morgen waren 
geweest. Oom John streek eens langs 
zijn kin en onderdrukte een lachje. 

„Ongelofelijk! Wat een stel zijn 
jullie,” zei hij. „Ik zal de studio 
opbellen om het cen en ander te 
vragen, of ze op jullie passen en zo. 
Jullie gaan buitenopnamen maken 
ook al, hè? Gelukkig dat jullie 
vakantie hebben, anders zou het niet 
mogen, dat begrijp je wel. Pas op, 
dat jullie nu niets overkomt, hè? Ik 
ben verantwoordelijk tegenover jullie 
ouders.” 

Zij moesten overhaast terug naar de 
studio's en zetten het op een rennen. 
Toen zij aankwamen, werden ze 
begroet door een juichende Jim die 
niet minder dan tien handtekeningen 
had bemachtigd, terwijl hij in de 
kantine was. Hij liet ze trots zien, 
voordat ze weer aan het werk gingen. 
Het was zwaar werk onder de lampen 


:m toen zij eindelijk om half zes op- 
lueiden, waren allen dolblij dat ze een 
ogenblikje konden zitten en hun 
voeten rust gunnen. De programma- 
assistent ging midden in de kamer 
staan en kondigde met luide stem aan: 

„Half tien morgenochtend, iedereen 
weer present. We gaan met de bus 
naar Tullington Castle. Zeg het thuis, 
We zijn om zeven uur terug en als 
iemand de bus mist, is het zijn eigen 
schuld, Nu allemaal naar buiten, de 
studio moet weer gebruikt worden.” 

„Tullington Castle,” zei Peter, ter- 
wijl ze lawaaierig de trap afgingen. 
„Woont daar niet iemand, die ver- 
schrikkelijk beroemd is ?'* 

„Ja, sir Richard Carroll, de acteur,” 
zei Vicky. „Stel je voor, als we zijn 
handtekening eens konden krijgen! 
Maar dat lukt nooit. Ik geloof, dat hij 
alles wat bezoeker is, uit de weg gaat.” 

„O ja?” zei Jim, terwijl ze uit elkaar 
gingen. „Dan moeten we zien daar 
wat aan te veranderen.” 

En met een knipoog naar Peter en 
Vicky rende hij naar huis. 


VIJFDE HOOFDSTUK 


Tullington Castle 


„Weet je wel zeker, dat jullie geen 
sandwich meer willen?” vroeg tante 
Betty de volgende morgen. „Ik denk 
dat jullie wel hongerig zullen worden, 
zo'n hele dag buiten — speciaal jij, 
Peter,” voegde ze eraan toe. 


„Goed, tante," antwoordde hij. 
„Hoewel de andere kinderen ons 
beslist verteld hebben, dat er voor 
eten gezorgd wordt. Maar toch kan het 
geen kwaad wat extra’s bij ons te 
hebben.” 

Zijn tante glimlachte en begon dikke 
sneden brood af te snijden, terwijl 
Vicky de boter, bananen en jam 
pakte. Ondanks hun zorgen over 
Gappy en David voelden de twee 
zich opgewonden en haastten zich 
voor deze keer zoveel ze konden met 
hun ontbijt. Tante Betty maakte zich 
een beetje zorgen over het feit, dat ze 
de gehele dag weg zouden zijn, maar 
was al spoedig gerustgesteld, toen zij 
haar vertelden dat een paar moeders 
met het gezelschap mee zouden gaan 
naar Tullington Castle, Samen met de 
lachende en pratende menigte 
kinderen stonden ze, om twintig 
minuten over negen, buiten de studio 
te wachten, Het was een prachtige dag, 
het was heerlijk dat ze spoedig weer 
buiten de stad zouden zijn, zelfs al was 
het om te werken. Twee grote bussen 
reden voor en terwijl zij erin klommen, 
werden hun namen gecontroleerd; 
maar van Jim was geen spoor te 
bekennen. Vicky tuurde ongerust door 
het raam, terwijl de wijzers van de 
klok steeds dichter bij het uur van 
vertrek kwamen. Ze was in paniek- 
stemming, toen op het laatste ogen- 
blik een kleine, stoffige figuur op de 
weg verscheen, met een grote rugzak 


bij zich. Ademloos klom Jim in de bus 
en nog nahijgend liep hij door het 
middenpad naar Peter en Vicky, die 
beiden wat opschoven om plaats voor 
hem te maken. 

„Heb ik jullie aan het schrikken 
gemaakt 2’ vroeg hij. „Mijn zus dacht 
dat ik haar voor de gek hield, toen ik 
haar vertelde, dat ik de hele dag weg 
moest voor de televisie; ik moest 
praten als Brugman eer ze me geloofde; 
daarom ben ik zo laat. Kijk! Ik heb 
toch maar wat te eten meegenomen 
voor onderweg.” 

Hij deed de rugzak open, de anderen 
zagen een verbazingwekkende ver- 
zameling broodjes, krentenbroodjes en 
koek, alles bovenop en door elkaar. 

Eindelijk vertrokken ze. Het was 
heerlijk zo door de Londense straten 
te rijden; al spoedig begon iemand te 
zingen en weldra deed het hele gezel- 
schap mee. Na een tijdje gereden te 
hebben was het al duidelijk merkbaar, 
dat ze in de buitenwijken van de stad 
kwamen; de tuinen werden groter en 
de huizen stonden steeds verder van 
elkaar. Enige tijd later lieten ze de 
stad achter zich en waren ze eindelijk 
buiten! Nu waren het Peter en Vicky, 
die van alles aan Jim konden uit- 
leggen, want hij was een geboren en 
getogen Londenaar en zij hielden hem 
aardig voor de gek over de verschillen- 
de dieren die ze zagen. Het was bijna 
elf uur, toen de bussen van de hoofd- 
weg afgingen en een ziĳlaantje in- 


Nadat de weg opnieuw een bocht 
gemaakt had, hadden zij het volle 
gezicht op het kasteel. 
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sloegen, dat kronkelend en slingerend 
tussen heggen en berken liep. 

„Is het niet mooi ?” zei Vicky, toen 
zij een glimp opvingen van een speel- 
goedachtig dorpje, dat verscholen lag 
in een klein dal. 

„Allemaal mooi voor het platteland, 
veronderstel ik,” zei Jim met een mond. 
vol tamelijk uitgedroogd krentenbrood, 
„maar veel valt er toch niet te be- 
leven.” 

Vicky wierp hem een vernietigende 
blik toe en keerde zich weer naar het 
raam. Een ogenblik later gaf 
gilletje van verrukking. „O, ki 
ze, „is dat niet prachtig ?” 

De twee jongens keken in de 
richting, die ze hun aanwees, en zagen 
de torens van' een kasteel, uit grijze 
steen opgetrokken, vóórdat de bus 
de volgende bocht nam en zij het uit 
het gezicht verloren. Zij wachtten 
ademloos en toen, nadat de weg op- 
nieuw een bocht gemaakt had, hadden 
zij het volle gezicht op het kasteel. Het 
was niet erg groot, maar op de een of 
andere manier was het toch erg indruk- 
wekkend. De grijze muren zagen er uit 
alsof ze een eindeloze belegering 
konden doorstaan en aan hun voet 
waren ze omgeven door een smalle 
gracht. Van een van de torens woei een 
vi 


Inmiddels hadden ook de andere 
kinderen in de bus het kasteel gezien; 
allen wezen ernaar, terwijl de uitroepen 
niet van de lucht waren, zodat het een 
erg opgewonden groep was, die einde- 
lijk op het dorpsplein uitstapte. 
„Zo, jongens," zei de programma- 
assistent, „jullie kunnen een pauze van 
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tien minuten krijgen voor limonade en 
koek en daarna gaan jullie de kleren 
aantrekken, die jullie kunnen vinden 
in de achterkamer van het „Wapen 
van Tultington’”, Allemaal begrepen ?” 

Iedereen knikte. De programma- 
assistent ging op besliste toon voort: 
„En als ik tien minuten zeg, dan zijn 
het ook tien minuten en niet meer, 
want we zijn hier maar voor één dag en 
daar moeten we van profiteren zoveel 
we kunnen.” 

De kinderen gingen aan de slag en 
binnen tien minuten hadden ze al het 
meegebrachte eten en drinken op.Daar- 
na gingen ze achter elkaar het „Wapen 
van Tullington” binnen. Dat was een 
groot, ouderwets hotel, dat een eindje 
terug aan de hoofdstraat lag. In de 
achterkamer waren twee garderobe- 
juffrouwen bezig de kleren op hoopjes 
te leggen en uit te delen. Een gezette 
dame hield Peter een wambuis voor en 
een lange broek en duwde hem de 
jongenskleedkamer binnen, nog voor- 
dat hij wist wat er met hem gebeurde. 
Jim en Vicky werden op dezelfde 
vlugge manier geholpen. Vicky stond 
verbaasd naar zichzelf te kijken, ter- 
wijl zij, samen met de andere meisjes, 
omgetoverd werd in een hofdametje. 
Het was waar, de japon was een beetje 
aan de grote kant, maar dat was met 
behulp van een paar spelden gauw ver- 
holpen; haar korte haren werden weg- 
gestopt onder een haarnet. Ze viel bijna 
over de lange rokken, terwijl zij pro- 
beerde de weg terug te vinden naar 
de grote hal, waar ze een ogenblikje 
moeite had de jongens te herkennen, 
die rondparadeerden in een wambuis 
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met kuitbroek en met houten dolken in 
een leren gordel. 

„Welaan, gij jonkvrouwe,” zei Jim 
met een diepe buiging, „gaat gij waar 
ik ga, of daaromtrent ?”* 

Vicky giechelde, probeerde te buigen 
en viel bijna over haar sleep. Al spoedig 
warenralle andere kinderen ook aan- 
wezig. Zich verschrikkelijk vreemd 
voelend in hun kostuums, liepen ze in 
ganzenmars de dorpsstraat af. Al 
spoedig kwamen voor ieder raam ge- 
zichten te voorschijn, die de vreemde 
stoct verbaasd naoogden, terwijl de 
kinderen zich in de deuropeningen ver- 
drongen om toch vooral niets te mis- 
sen. Gelukkig was het niet ver naar het 
kasteel, zodat zij het niet al te warm 
kregen in hun dikke kleren, Toen ze 
dichterbij kwamen, zagen ze, dat er 
stukken van de muren afgebrokkeld 
waren en dat het niet zo goed onder- 
houden was als zij zich in het begin 
hadden voorgesteld. 

De programma-assistent liet allen in 
een kring staan zodat ze precies 
konden horen wat de produktieleider 
van hen verlangde. Deze stond bij de 
camera, zodat hij zich een idee kon 
vormen van het beeld, dat op het 
scherm zou verschijnen. Als eerste 
moest Moore Murray, die de hoofdrol 
speelde in De ontvoerde prins, op- 
komen; hij moest over de ophaalbrug 
het kasteel in rennen, daarna moest 
zijn oom, baron Routh, te paard achter 
hem aan galopperen, terwijl de kinde- 
ren hem achtervolgden. 

„Zo,” zei de programma-assistent, 
„nu heb ik een van jullie nodig, die het 
paard bij de teugel grijpt, als de baron 
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eraf springt. Jullie kennen het verhaal ? 
De kinderen verbergen het paard, zo- 
dat de baron zijn neef niet kan achter- 
volgen. Wie van jullie is paarden ge- 
wend ?”” 

Misschien was het wel Jims rode 
hoofd, dat gloeide als een vuurtoren, of 
misschien was het zijn’ goed gespeelde 
figurantenrol van de vorige dag, maar 
waarom het ook was, de programma- 
assistent liet het oog op hem vallen en 
zonder enige onderbreking zei hij 

„Wat denk jij ervan, jochie ? Wil jij 
het doen ?”* 

Jim, die nog nooit iets te maken had 
gehad met paarden, behalve dan de 
schimmel van de vuilnisman, vertrok 
geen spier. Hij stapte flink naar voren 
en knikte ernstig van ja. 

„Goed zo,” zei de programma-as- 
sistent, „Nu zullen we eerst even repe- 
teren zonder camera’s. Let goed op 
mij, ik zal jullie het sein geven om te 
beginnen. Stil, iedereen, en op je 
plaats! In orde, Moore, begin maar.” 

De angstige prins begon de landweg 
af te rennen, terwijl hij bang over zijn 
schouder keek. Hij liep op het kasteel 
af, toen een ogenblik later de baron in 
daverende galop achter hem ver- 
scheen. 

„Jal” brulde de programma-assis- 
tent, en gillend en schreeuwend zetten 
de kinderen de achtervolging in, met 
Peter en Jim al spoedig aan het hoofd. 
Wat als spel begonnen was, bleek al 
gauw ernst te worden; de jongens 
kregen écht het gevoel, dat ze de baron 
wilden vangen, en toen hij bij de op- 
haalbrug kwam en van zijn paard 
sprong, stormde de hele troep kinderen 
op hem in. Jim maakte een sprong naar 
de teugel en, geheel in het spel op- 
gaand, sprong hij op de affuit van een 
‘oud kanon en gooide zijn ene been over 
de rug van het paard, zodat hij in het 
zadel terechtkwam. Gelukkig nam het 
dier deze gang van zaken nogal kalm 
op en zette het op een sukkeldrafje 
langs de slotgracht. 

„Uitstekend, uitstekend 1” schreeuw- 
de de programma-assistent, die op hen 
af rende met de produktieleider dicht 
op zijn hielen, „Dat was precies zoals 
we het hebben moeten.” 

Hij glimlachte breed, toen de pro- 
duktieleider, buiten adem wegens zijn 
gezetheid, kwam aanpuften. 

‚Niet slecht, helemaal niet slecht,” 
bromde hij. „Ik geloof niet, dat we nog 
een keer hoeven te repeteren. Boven- 
dien moeten we niet ál te veel op het 
weer vertrouwen.” 

Hij keek op naar de lucht en wees op 
een paar witte wolkjes, die verschenen 
waren sinds ze met de repetitie waren 
begonnen. 

„We kunnen niet opnemen zonder 
goed zonlicht,” zei de dikke jongen 
tegen Vicky, die knikte dat ze het had 
begrepen, terwijl de produktieleider 
voortging: 


Gelukkig nam hét dier deze gang van zaken nogal kalm op. 


„Dat stukje met dat paard beviel me 
wel. Wil je dat weer doen, jongeman ?” 

Jim, die nog steeds buitengewoon 
verbaasd was over het feit dat hij zo 
maar boven op het paard was terecht- 
gekomen, knikte en vroeg zich af hoe 
ter wereld hij ooit weer beneden moest 
komen. Om op het paard te blijven 
zitten was niet zo moeilijk als hij had 
gedacht, ofschoon de stijgbeugels een 
heel eind te kort waren voor zijn benen. 
Maar het dier had, tot zijn gerust 
stelling, een fijne sterke nek, waar- 
omheen híj zijn beide armen kon slaan, 
zodat hij zich veilig voelde voor het 
geval het paard het ooit in zijn hoofd 
haalde meer te gaan doen dan alleen 
maar op een sukkeldrafje lopen. Peter 
begreep Jims moeilijkheden en ging 
naar hem toe om hem een handje te 
helpen. 

„Kom op,” zer hij lachend en Jim 
liet zich eraf glijden. 

De baron kwam op hen toé om even 
met hen te praten en feliciteerde Jim 
met zijn bedrevenheid, terwijl de 
andere kinderen rondom het paard 
stonden, lachend en om een ritje 
vragend. Ze werden echter al spoedig 
weer aan het werk gezet, de baron 
leidde zijn paard weg, de landweg af. 

„Als je zo voortgaat, zul je binnen- 


kort nog incowboy- 
verhalen mogen op- 
treden,” zei Vicky, 
die voortdurend 
over haar lange 
rokken viel. „Ik 
had er geen idee 
van, dat je zo goed 
kon rijden.” 

„Ik ook niet,” 
zei Jim bedrukt en 
zich helemaal niet 
zeker voelend in 
zijn nieuwe rol. 

„Zeg eens,” zei 
Peter met een be- 
denkelijk gezicht, 
„hoe denken jullie 
over sir Richards 

handtekening > 
Hoe leggen we dat 
aan, als we de hele 
dag moeten wer- 
ken?” 

„Ik dacht, dat 
we misschien een 
beroep op hem 
zouden kunnen 
doen, als collega’s,” 
zei Vicky. ‚Ik weet 
waar zijn huis staat 
— het is dat daar: 


van het kasteel, 
waar zij een groot 
huis konden zien, 
dat midden in een 
statige tuin vol keu- 
rige bloembedden 
stond, half verborgen achter bomen. 

‚Misschien, als we héél erg beleefd 
zijn,” zei Jim, „zou hij het niet zo erg 
vinden — hij heeft ons al die tijd staan 
bekijken, terwijl wij repeteerden, denk 
ik. In teder geval, daar staat een man, 
naast die broeikas, Hij ziet er uit, alsof 
hij 'n verrekijker voor zijn ogen heeft” 

De drie kinderen spanden hun ogen 
in en konden nog net de gestalte van 
een man ontwaren, die aan de rand van 
het grasveld stond. Het was te ver weg 
om te zien of het inderdaad de ver- 
maarde speler was. Peter hield nog 
steeds de hand boven zijn ogen tegen 
de zon, toen de programma-assistent 
al weer om stilte riep en hun vertelde, 
dat ze deze keer de scène zouden op- 
nemen en dat iedereen alles precies 
moest doen als tevoren. Er heerste ab- 
solute stilte, toen, op een gegeven sein, 
Moore plotseling de landweg begon op 
te rennen en weer bang over zijn 
schouder keek. De kinderen, met hun 
ogen op de programmarassistent ge- 
richt, gingen op hun tenen staan, toen 
het geluid van boefslagen gehoord 
werd; de baron reed hen voorbij én een 
seconde later begonnen de kinderen de 
achtervolging. 
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a: 


De Pettelaar brengt uit 


e Pettelaar zag er uit als een kwajongen. Dat was 
de mening van alle leden van de zweefvliegclub 
wanneer ze het grijsblauwe toestel bekeken. Met 

deuken, roestvlekken en verfblaren lag het nu in het gras, 
gereed het luchtruim te kiezen. Reparatie zou een massa 
geld kosten, en zolang dat niet in kas was, moest de 
Pettelaar het maar met zijn versleten plunje blijven doen… 
Het was alleen zo jammer dat het toestel nu ook voor hèt 
kampioenschap-zweefvliegen zou worden afgekeurd. En 
de Pettelaarclub had juist de beste kansen om de kam. 
pioenstitel in de wacht te slepen! Nu ja, er was niets aan 
te doen, 

Met die gedachte trok Marjan Stein het cockpitdak 
over zich heen. Met de handen aan de stuurknuppel knikte 
ze Laury, de startmeester en clubbeheerder toe. „Ge- 
reed|" Laury zwaaide het blauw-witte seindoek joviaal 
heen en weer. Het meisje in het optrekautootje, ver weg 
in het veld had het gezien en startte. De optrekkabel 
tussen het autootje en de Pettelaar klom haastig boven 
het veld en met een schok verliet de grijsblauwe vogel de 
aarde. De stijgwind van de zoele zondagmiddag sloeg 
dadelijk onder de vleugel. Marjan wist er handig van te 
profiteren, in tien of vijftien seconden ‘had de Pettelaar de 
gewenste hoogte bereikt. Nu werd een handel neergedrukt 


leker hreeg het voeser zm wm een duik, want als een 
aangeschoten eend begon het af te zakken. 
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en meteen gleed de optrekkabel van de haak. Kronkelend 
en meegevoerd met de wind viel hij terug naar de grasmat. 
Daar stonden de achtergebleven clubleden naar gewoonte 
omhoog te kijken en zwaaiden Marjan, eenzaam onder een 
weelderig blauwe hemel, een „goede vlucht en behouden 
landing’” toe. 

Zoetjes, o zo zoetjes blies de wind het toestel voort 
boven het land, vol vlekken en plakkaten van rijpe oogst. 
Op deze hoogte sidderde de lucht van de hitte en in de 
cockpitruimte werd het nu broeierig benauwd. Zelís het 
glas van het boordklokje was ervan aangeslagen. 

De wijzers wezen bijna drie uur, toen de Pettelaar plot- 
seling met de neus omhoog schoot. De jeugdige pilote 
wist wel wat dat betekende. Jawel, de Pettelaar was 
boven de snikhete zandvlakte, die nu in de diepte weg- 
gleed, in een stevige stijgwind gedrongen. Als het toestel 
hier bleef cirkelen, zou het in korte tijd geweldig kunnen 
klimmen. .…… Beheerst duwde ze de stuurknuppel en het 
voetenstuur opzij! Meteen boog de Pettelaar van zijn 
koers af en begon een rondvlucht boven de zanderij. Zie je 
wel, het lukte al! Vijf, tien, vijftien meter hoogtewinst 
wees de meter aan. 

Maar plotseling was het gebeurd! 
een luid knappp! hoorbaar, even 
onstuimig heen en weer! Wat was dat nu? Met een ruk 
draaide Marjan zich om en staarde naar de afgebroken 
kabel van het richtingsroer. Het stuurloos geworden roer 
flapperde als een vlag heen en weer. Onmiddellijk landen, 
Marjan, en zorgen dat je geen brokken maakt! Zij wist 
een beetje angst dat haar wilde overmeesteren, te beheer- 
sen en rustig bestudeerde ze het landschap, op zoek naar 
een landingsterrein. Nu het richtingsroer onbruikbaar 
was, bleef er weinig keus. Binnen enkele seconden had de 
wind de vogel omgekeerd en nu dreef de Pettelaar mee in 
de richting van een rivier. Zeker kreeg het toestel zin in 
een duik, want als een aangeschoten eend begon het af te 
zakken. Neen, dat moest voorkomen worden, Verwoed 
hield Marjan de stuurknuppel achterover en gelukkig! in 
een lange rechte vlucht gleed het vliegtuig over het brede 
water. Vlak bij de oever woei de kist een koude luchtzone 
binnen. Het toestel daalde nu zo snel, dat de hoogtemeter 
het nauwelijks kon bijhouden. Koeien die het gevaarte ge- 
vaarlijk laag over zagen drijven, tilden hun staarten op en 
maakten dat ze wegkwamen. Nog vijftien, nog tien meter 
zwalkte het vliegtuig boven de aarde. En daar lag opeens 
een veld, vol rijpgestoofd koren zover je kijken kon. Ont- 
wijken was niet meer mogelijk, even later baande de tip 
van de linkervleugel zich een weg door duizenden aren. 
Enkele hazen sprongen met een raar hoofd vol schrik 
opzij, toen het gevaarte op de grond butste en kaatste en 
daarna met een schok tot stilstand kwam. . . 

Het was gebeurd. En nu pas merkte de bestuurster het 
zweet dat, langs haar neusvleugels afgegleden, op haar 
blouse was gedrupt. Het cockpitdak werd afgeschoven en 
Marjan stapte uit. De veldschade viel nogal mee. Het 
vleugeleind had her en der wat koren uitgerukt, platgesme- 
ten of verfrommeld, maar dat was dan ook alles. Zij wist 
wat haar te doen stond, Eerst op de kaart maar eens uit- 
zoeken waar ter wereld ze nu wel was en dan per telefoon 
de club waarschuwen, Maar in het korenland was geen 
huis te zien, Daarom wandelde ze met de vliegkaart in 
haar hand terug naar de rivier, waar zij met het water mee 
kon kijken tot aan de horizon. Links, niet eens zo ver af, 
lag een spoorbrug over het water. Dat aanknopingspunt 


Een tongen van een taar of tien reikte met een van de spanen naar een voorwerp in het water. 


had ze bij haar spannende daling zeker niet eens opge- 
merkt, 

Maar wacht eens, wat was daar in het water te zien ? 
Jawel, een eindje van de oever af dreef een roeiboot, Een 
jongen van een jaar of tien reikte met een van de spanen 
naar een voorwerp in het water. Donkere, gladde vlekken 
wezen draaikolken aan, waarheen het nu snel afdreef. 
Alle ditjes-en datjes, het voorwerp bewoog! Marjan zag 
opeens lange, blonde haren en toen wist ze dat er een kind 
in het water lag! Een meisjeskopje dreef griezelig snel 
naar het lugubere, zwarte kolkwater. Daar zou het in de 
diepte verdwijnen en verdrinken... 

Marjan wierp haar kaart neèr, schopte haar schoeisel 
uit en stormde de oever af. Met een mooie duik pijlde ze 
in het water en zette een woeste craw] in, De zwemlessen 
voor landingen in zee, die ze destijds op de zweetvlieg- 
school had gevolgd, kwamen nu goed van pas. De halve 
afstand had ze al afgelegd, toen haar onstuimige armslag 
opeens wat bedaarde. Ze wiste het water uit haar ogen. 
Nee maar | Het „verdrinkende meisje’" was een langharige, 
blonde windhond die kuchend en briesend ploeterde om de 
boot te bereiken. .. En daarvoor was zij nu, gekleed nog 
wel, te water gestormd! Het jochie m de boot zag het 
meisje opeens watertrappelen. „Die hond is van ons, “legde 
hij ongevraagd uit. „Een heel dure Afghaanse windhond. 
Hij is uit de boot gevallen en nu kan ik hem er niet meer 
in krijgen. .…” Het klonk doodsbenauwd, Marjan was in- 
tussen met een rustige schoolslag naderbij gezwommen en 
lag nu oog in oog met het dol-gezwommen dier in het 
water, De hond die al een ruime portie water had geslikt, 


vond het best dat Marjan hem stevig beetpakte en mee- 
sleurde. Bij de boot hieven vier handen de druipende vier- 
voeter aan boord. Daar wankelde de drenkeling even 
heen en weer en zonk toen in diepe bewusteloosheid ineen. 

„Die komt er wel bovenop,” troostte de zwemster. „Hij 
is alleen volkomen uitgeput” Het jochie bemoeide zich 
nu alleen met de hond. Marjan zette af en spurtte terug. 
Aan het gras langs de oever hees zij zich op. Haar kleren 
stonden vol bolle plooien van het water en haar zweef- 
vliegmutsje. .. Hè, waar was dát gebleven ? Dat was waar 
ook. Ze had het in haar haast vergeten af te doen. Natuur- 
lijk had de golfslag het van haar hoofd gerukt en nu was 
het al gezonken. Een lelijk schadepostje. .. Er was niets 
aan te doen, Met haar spulletjes onder de arm zwierf ze 
terug naar de Pettelaar, In het snikhete cockpitje zou ze 
haar kleren eerst laten drogen voordat ze op zoek kon 
gaan naar een huis met een telefoon. 


Toen zij de Pettelaar bereikt had, klonk in het veld 
achter haar opeens de daver van een motor. Een politie- 
man met een zonnebril dreef zijn machine over de hobbe- 
lige weg voort in de richting van het vliegtuig. Toen de 
pilote daar aankwam had de man zijn voertuig al op de 
standaard langs het koren geplaatst. Zeker had hij het 
toestel zien neerkomen en nu kwam hij wellicht eens in- 
formeren. 1 

„U hebt mij zeker zien dalen ?” begon Marjan. 

„Neen, ” antwoordde de man, „Maar ik zag u zwemmen, 
Dat is overigens niet zo erg. Maar toen ik u op verboden 
terrein — dat is het hier — op de oever zag klimmen, ben 
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Drie uur later tikte er iemand stevig op haar schouder. 


ik naar u toe gekomen. Het Instituut voor de Landbouw 
heeft hier een aantal proefvelden aangelegd. . ” 

„Het spijt me erg,” legde het meisje uit. „Maar ik kon er 
werkelijk niets aan doen. De zaak zit zo.” Daarna deed 
ze het verhaal van de pechvlucht en de onnodige zwem- 
partij. Ondertussen had ze haar clubkaart overhandigd 
en nu stond de man de gegevens in te kijken. Naam 
en voornaam, leeftijd, adres en wat al niet meer. 

„Allemaal goed en wel,” reageerde de agent opeens. 
„Maar welke club vliegt nu met zo'n toestel £’” 

„We hadden nog geen geld in kas voor de nodige re- 
paratie,” zei Marjan. „Toen ik opsteeg was alles nog in 
orde.” Dáârop gaf de politieman geen antwoord. Hij zei 
pardoes: „Voor de landing op verboden terrein, met 
schade aan een korenveld, krijgt u een bekeuring.” Hij 
diepte een boekje uit zijn zak op en zijn potlood ging aan 
‘het schrijven, Het zou wel een hoge boete worden, dacht 
Marjan. En dat terwijl de clubkas toch al honger leed! 

„Overigens zal ik u de teis naar het dorp om te tele- 
foneren, sparen,” zei de man, terwijl hij de bon aan het 
meisje overhandigde. „Op het politiebureau zal ik de 
telefoniste wel naar het vliegveld laten opbellen, U kunt 
intussen bij uw toestel blijven totdat de ophaalauto is 
gearriveerd.” 

Marjan knikte met een gezicht als een danig afgestraft 
kind. Toen de man met de motor over het zandpad was 
weggeknald en gesprongen, zocht ze zich een plaatsje in het 
gras met haar rug tegen de Pettelaarromp. Wat had de 
zondag, die vanmorgen zo stralend was begonnen, toch 
nog een lading narigheid gebracht! Pechlanding. . . vlieg- 
kapje. …… bekeuring... natte kleren, Neen, ze moest er 
maar niet meer aan denken, Pflít, wat een hitte, Het zand. 
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en het koren, de lucht, het 
water en nog veel meer waren 
opeens ver weg, heel ver 
weg. Marjan lag nu op haar 
zij in het gras, de damp steeg 
in wolken uit haar kleding. 


Drie uur later tikte er 
iemand stevig op haar schou- 
der. Dat was voldoende om 
haar uit haar diepe rozeslaap 
te wekken. De lachende, uit- 
‘bundige gezichten van Laury 
en enkele clubleden maakten 
haar opeens klaarwakker. 
Anderen hingen rond bij 
het oude autootje en de 
houten aanhangwagen, waar- 
mee de club zo juist was aan- 
gekomen. De stemming was 
welopper-opperbest. Een van 
de meisjes kneep warempel 
een heel brok muziek uit de 
oude rubberclaxon, die dertig 
jaar geleden modern was 
geweest, … 

„Ik begrijp niet dat jullie 
zo allerplezierigst zijn,’ vond. 
Marjan, terwijl ze langzaam 
opstond. 

Als zij dadelijk alles had 
verteld, zouden ze wel anders 
doen, dacht ze, En in een paar 
zinnen deed ze ongezouten 
verslag van de pech en bij- 
komende narigheid. Daarbij 
hield ze de bekeuring pardoes 
onder de vele neuzen. Maar 
niemand van de Pettelaar- 
club veranderde zijn gezicht… 

„En nu zullen we jou eens het een en ander vertellen,” 
zei Laury triomfantelijk. „Dat van die bekeuring wisten 
wij al lang; daarover heeft het politiebureau ons opgebeld. 
Verder is je mutsje door de jongen in de roeiboot opge- 
vist. Gelukkig dat de naam en het telefoonnummer van 
onze club erbinnen in waren gedrukt. Daarom kon de 
vader van het jongetje ons opbellen. Behalve het kapje 
zal hij morgen ook een flink bedrag voor onze kas sturen, 
als beloning voor de redding van zijn hond. Het dier 
schijnt erg kostbaar te zijn.” 

Er volgde even stilte. ledereen moest daarna grinniken 
om het gezicht van Marjan dat nu straalde als een zonne- 
bloem. „Maar dat is geweldig,’ stoof ze toen op, „Als we 
de boete betaald hebben, houden we beslist nog genoeg 
over om de Pettelaar prachtig op te knappen. En dan 
kunnen we toch nog aan de kampioenschapsvluchten 
deelnemen!’ 

„Natuurlijk,” antwoordde Laury. „En if moet de 
Pettelaar dan maar vliegen.” 

„Heerlijk [” riep Marjan, blij met deze wel zeer eervolle 
taak. Nu ja, die beloning kwam haar na zoveel beleve- 
missen wel toe,” 

„Maar laten we nu voortmaken en de Pettelaar op de 
wagen leggen,” stelde Laury toen voor, „Als we op tijd 
thuis zijn, vieren we de goede afloop vanavond in de han- 
gar.” 

Dat werd graag aangenomen. Zij gingen aan de slag 
om de trouwe vogel, die door zijn pechvlucht een aardige 
duit voor de clubkas had verdiend, van vleugel en 
staart te ontdoen en daarna op de aanhangwagen te 
slepen. 

s.E.D. 


t 


Waard om te weten 


DE TIJGER IS LOSI 


De bekende Noordamerikaanse kran- 
tenmagnaat John Gordon Bennett 
(1841-1918), die op het einde van de 
vorige eeuw de vermaarde krant 
„New York Herald’ stichtte, was een 
waarheidlievend man. Hij duldde in 
zijn blad geen berichten, die het met de 
betrouwbaarheid minder nauw namen. 
Het nieuws was altijd serieus. 

Eens maakte hij echter op deze regel 
een uitzondering, maar hij deed het 
met de beste bedoelingen. 


De „New-York Herald” bestond 


nog niet zo heel lang, toen Bennett 
zich in een serie hoofdartikelen 
steeds feller opwond over het feit, dat 
in de New-Yorkse dierentuin de kooien 
van de leeuwen, tijgers, beren enzo- 
voort naar zijn mening veel te zwak 
van constructie waren en een voort- 
durende bedreiging vormden voor de 
veiligheid van het publiek. 

Hij klopte evenwel met zijn pro- 
testen aan dovemansdeur. Zijn arti- 
kelen bleven zonder enig resultaat tot 
aan de merkwaardige dag, toen een 
extraseditie van de Herald” het 
verbijsterde publiek mededeelde, dat 
verschillende wilde bewoners van de 
dierentuin uit hun kooien waren los- 
gebroken en in de stad ronddoolden 
op zoek naar menselijke prooi. 

„Op het moment, waarop wij dit 
nummer ter perse leggen,” aldus 
luidde het slot van het sensationele 
bericht, „vernemen wij, dat in de 
23ste Straat mevrouw Vanderbilt, 
echtgenote van de multimiljonair, is 
aangevallen door een enorme ijsbeer |” 

Begrijpelijkerwijs werd er in de stad 
over niets anders meer gesproken. In 
dolle angst renden ouders naar de 
scholen om hun kinderen tegen de 
gevaarlijke dieren te beschermen. 
Overal werden de winkels gesloten en 
liet men de blinden ervoor zakken. 
Geheel de stedelijke politiemacht 
kwam op de been. De ingangen van de 
openbare gebouwen werden onder 
bewaking gesteld van militairen... 


Toen de volgende editie van de 


„Herald” op straat verscheen, was 
deze in een minimum van tijd uit- 
verkocht. Tot verbazing van dein 
paniek verkerende burgers stond er in 
de nieuwskolommen echter niets over 
het dierentuin drama. In plaats daar- 
van ontdekte men echter een met 
vette letters gedrukte mededeling, 
waarin de directie van de „Herald” 
berichtte, dat de redactie slachtoffer 
was geworden van valse berichtgeving! 

„Maar,” betoogde de „Herald met 
klem, „een ramp als vermeld, zou 
gemakkelijk elke dag hebben kunnen 
gebeuren 1” 

Binnen enkele ea werden de 
kooien en de afsluitingen in de 
diergaarde versterkt en daarna voort- 
durend op hun veiligheid gecontro- 
leerd, 

John Gordon Bennet had door een 
loos. alarm in zijn krant aan een 
gevaarlijke toestand afdoend een einde 
gemaakt. 


HIJ WIST HETI 


Conan Doyle, de beroemde schrijver 
van de detectiveverhalen van Sher- 


lock Holmes, reed 
eens in Parijs per 
taxi van het station 
naar zijn hotel. 
Toen hij met de 
chauffeur had af- 
gerekend, zei deze: 

„Merci, monsieur Conan Doyle.” 

„Hee... hoe kent u mijn naam?” 
vroeg Doyle verrast. 

‚ „In de kranten heeft gestaan, dat 
u vanavond uit het zuiden van Frank- 
rijk in Parijs zou aankomen,” ver- 
klaarde de chauffeur. „Uit uw gehele 
optreden en uw verschijning maak 
ik op, dat u Engelsman bent. Verder 
is het duidelijk te zien dat u deze week 
uw haar hebt laten knippen, en uit de 
wijze waarop u geknipt bent, kan ik 
opmaken, dat het moet gebeurd zijn 
door een kapper, die in Zuid-Frankrijk 
woont.” 

„Maar dat is werkelijk verbazing- 
wekkend! U bent een tweede Sherlock 
Holmes. En had u inderdaad geen 
andere aanwijzingen ?”* 

„Geen enkele,” antwoordde de 
chauffeur, „uitgezonderd dan het feit, 
dat uw naam op uw bagage stond." 


ARME RATTEN … 


In Frankrijk dacht men omstreeks het jaar 1400 een goed middel 
gevonden te hebben om ratten te bestrijden, Zowel in de steden als 
op het platteland had men zoveel last van de kleine vraatzuchtige 
ondiertjes, waarvoor geen enkel voedsel veilig was, dat men op maat- 
regelen ging zmoen om ze te verjagen en te verdelgen, In het gehele 
land werd plechtig door herauten aangekondigd, dat alle ratten ver- 
bannen werden en vogelvrij waren verklaard. 
Helaas stoorden de ratten zich niet aan het vonnis. . 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


IN HAAR STAATSIEGEWAAD WACHTTE PRINSES 
“ANITA OP HET KASTEEL HAAR GAST, 
PRINS ERIK, OP. 


EVEN LATER TRAD DE PRINS BINNEN EN ANITA GING IN GEDACHTEN 
MAAKTE EEN DIEPE BUIGING, ANITA E/ werkom cans, TERUG NAAR HET HUIS IN 
MOEST IN mn ZICHZELF LACHEN. Td : 


CN NA ZOVEEL JAREN, 


DE HARTE- EN WE HEBBEN Y 
LIJKE ELKAAR EEN UUR 
ONTVANGST ! GELEDEN OOK 
DAAR HAD 
ZIJ ALS BOERINNETJE VERKLEED 
DE PRINS MELK AANGEBODEN. 


ANITA BEKLOM MET DE PRINS DE TRAPPEN, | |DE PRINSES KEEK ERIK EENS VAN i 
HET WAS WEL GEVOLGD DOOR DE-DOUVAIRIË EN DE OPZIJ AAN. 

MERKWAARDIG DAT, 2) ADJUDANT, DIE OOK, 
TOEN ZIJ VOOR ELSA #4 " 
OP DE HARP SPEELDE, 
DE PRINS IN HET BOS 
PECH AAN ZIJN 
RIJTUIG KREEG. 
GELUKKIG HAD HIJ 
ANITA NIET HERKEND 
IN HAAR VERMOMMING, 
HIJ DACHT NIET MEER 
AAN DE HARP DIE HIJ 
OMGEGOOID HAD - 
MAAR ANITA WEL! 


DE PRINS 
HEEFT ZICH ERG_\} IK BEN BLIJ 
M DAT WEHET 
BEZOEK HEBBEN 
KUNNEN REGELEN, 
PRINSES GESTELD, [GRAAF ROFFSTEIN. HET IS 
HOOGHEID, 


Ík 
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ANITA DORST NIET 
OPENLIJK OVER DE 

HARP TE PRATEN, 

OMDAT DE PRINS DAN 
IETS ZOU VERMOEDEN. 
MAAR ZE HAD REEDS 

IETS BEDACHT OM 

HEM ZONDER DAT HIJ 
HET ZELF WIST, EEN 
NIEUWE HARP AAN 

ELSA TE LATEN GEVEN. 
NA DE KOFFIETAFEL 

… GING ANITA DE GASTEN 
VOOR NAAR HET BALKON, 


OVER DE TUIN UITKEKEN, 


[MET NAUWELIJKS INSEHOUDE 


LACHEN DEED ANITA TOEN EEN 
/OORSTEL., 


Iv, NICHTJE APART. 


MAAR, ANITA, 
DAT HOORT 
TOCH NIET 
VOOR EEN 


MEISJE! df} 


SCHIET? WIE DE ROOS NIET 
RAAKT, BETAALT TIEN GOUD- 
STUKKEN VOOR EEN GOED DOEL.) 


DE PRINSES PRAATTE LEVENDIG MET HAAR GAST, TERWIJL ZE OP HET BALKON 


VERSCHRIKT NAM DE DOUAIRIÈRE HAAR 


HET IS 
VOOR EEN GOED 
DOEL, TANTE, EN 

EEN ENKEL 


KEERTJE. 


MEN HEEFT MIJ 
VERTELD DAT JE 


IK KEN 
NIEMAND DIE DE 
PRINS KAN — 


INTUSSEN HAD DE PRINS EEN ON- 
DERHOUD MET ZIJN ADJUDANT. 


WAT EEN WAANZIN OM TIEN 
GOUDSTUKKEN IN TE 
ZETTEN VOOR EEN 

LIEFDADIG DOEL. 


PRINSES NIET TELEUR- 
STELLEN, HOOGHEID. EN 
TROUWENS, EEN BOOGSCHUT-| 
TER ALS U HEEFT NIETS 
TE VREZEN. 


HIJ SCHIET 
FANTASTISCH! 
MAAR IK MOET 

HET NOG BETER 
ROBEREN TE DOEN, 
HET GAAT OM EEN 

NIEUWE HARP 


INTUSSEN ZAT IN HET BOS ELSA ONGE- 
LUKKIG NAAR HAAR VERNIELDE HARP 


ANITA ZEI MAAR OM 
ME TE TROOSTEN, DAT PRINS ERIK 
EEN NIEUWE HARP ZOU GEVEN. MAAR, 

JE KUNT NIET WETEN. … 


VAN SINTERKLAAS 


Kom, zei de Sint op zekere dag, 
Ik ga iets leuks verzinnen; 

Tets, dat ik nooit nog heb gedaan, 
Daar ga ’k nu aan beginnen. 

Vier kinderen wonen in dat huis, 
Twee broertjes en twee zussen. 

Ik koop een trein, een autoped, 
Een pop, een boek. Maar tussen 
De touwtjes van de pakjes, die 

‘k Mijn trouwe knecht laat maken, 
Doe ik een rijmpje, dus geen naam 
Ik zal ’t genoegen smaken, 

Dat ’t viertal raden moet voor wie 
Elk pakje is en zorgen, 

Dat Gerda, Alie, Piet en Bert 

In versjes zijn verborgen. 

Nu heel voorzichtig lezen gaan, 
Dan zie je ook de namen staan. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zandloperraadsel 
PAAR 


Tovervlechtwerk 
PK 
P ARAS 
R_ K 
KA KAT 
SE 
KOLON 
L E 


Woordrebus 
W-IN-T-ER= WINTER 


FEZOHOR 


Toevoegpuzzel 
P AR 
P ER 
P IN 


rd 
ge 
> 
KARRAK 


P Ul 


Raadsels 


1. Koe + voet —= koevoet 
2. Bok + aal — bokaal 
8. Por + taal — portaal 
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Ik sprak laatst tot mijn zwarte 
knecht: 

„„Koop iets moois, waarmee 
kinderen spelen.” 

„Goed, Baassic”, ze 't zwartje, 
„dat komt terecht. 

Wie dit krijgt zal zich vast niet 
vervelen.” 


2 
Dat jij steeds liet en vlijtig bent, 
Zal iedereen wel weten. 


Sint Nicolaas die weet het ook, 
Hij heeft je niet vergeten. 


E} 
Mijn knechtje keek eens door het 
raam 

Van een huis, waar kinderen wonen. 
Hij zag er daar vier, en een van hen 
Wil ilk nu met dit pakje belonen. 


4 


Ik hoorde, dat jij op school nogal 
lui bent, 

Maar dat je je best zult doen 
voortaan. 

Ik heb er toen lang over moeten 
denken, 

Maar tenslotte ook voor jou iets 
erbij gedaan. 


Heb je in elk versje een van de vier 
namen kunnen vinden ? 


TRAPPUZZEL 


Je begrijpt wel, dat op de treden van deze 
trap letters moeten komen te staan. Je kunt 
het beste bovenaan beginnen en dan steeds 
een trapje naar beneden. Voor elke trede 
gebruik je de letters van het voorgaande 
woord, plus één nieuwe. De tetters behoeven 
niet steeds in dezelfde volgorde te staan. Je 
kunt ze gerust door elkaar gooien als dat 
nodig is. Hier zijn de omschrijvingen. 


1 Seletter van het alfabet 
2 Eet je met Pasen 

3 Boom 

4 Jongensbloes 

5 Restje eten 

6 Metaal 

7 Straatsteen of letter 


ST-PUZZEL 


Eend 
4} 
be] 


Dit moeten vier woorden van vijf 
letters worden. Elk woord bevat de 
letters ST, die voor het gemak maar 
vast op hun plaats zijn gezet. 

De omschrijvingen zijn: 


1 Zitmeubel 

2 Bloem 

3 Laatste 

4 Lichaamsdeel 


VERBORGEN 
SPREEKWOORDEN 


WAAR GEDULD EEN GOED 
EIND WEG IS, IS ALLES GOED, 
AL OVERWINT EEN WIL 


In deze nogal vreemde zin zijn drie 


korte spreekwoorden verborgen. Welke 
zijn het? 


VISITEKAARTJE 


B, BOK 
DIEREN 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


ol 
DE REBELLENCLUB 


IK GA METEEN AAN 
MOEDER VRAGEN OF IK, 
OOK EENS PANNE- 
KOEKEN MAG BAKKEN, 
DAT LIJKT ME NOU 
EEN LEUK 

WERKJE. 


“IK KAN HET 
‘NIET! DIË ELLEN- 
DIGE PANNEKOEKEN 


HET LIJKT WEL 
OF MOEDER 
PANNEKOEKEN 
GEBAKKEN HEEFT 
“TJONGE, WAT HEB 


HALLOÎT 
IS ER NIEMAND 
THUIS? 


DAARIS GEEN * 
AARDIGHEID AAN. IK, 
SCHEI ERMEE UIT. 
VANDAAG OF MORGEN 
KOMEN DIE ELLENDIGE, 
PANNEKOEKEN WEL, 
OMLAAG... 


IK BAK VAST EEN PAAR 
PANNEKOEKEN VOOR 


LEKKER 


MEZELF. DIT IS ER EEN MOOI 


PANNETJE VOOR. 
EEN BEETJE MEEL; 
BEN KLONTJE 
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DE EGYPTENAAR BUKTE ZICH, MAAR DRAAIDE ZICH PLOT= 
SELING OMEN GAF KHAB EÉN HEVIGE STOMP IN 6 


| WAS) BEZIG 

MET De/ HIJ VREEMD 

B OP TOEN DE EGYPTISCHE PASSA- 

GIER MET EEN ONBEKENDE NAAR 
BENEDEN KWAM, 2 


INTUSSEN STOND 
KHATTASH OP DE UITKIJK.. 


MEL?ER, 
WORDT GEVOCHTEN! 


LOPEN. IK KAN ER Í 
BETER VANDOOR GAAN, 


KIJKT WAT MOET IK ZALVLUG HULP HALENT 
DIE VREEMDELING DIE EGYPTENAAR MAG MET 
DE DOCUMENTEN EGYPTE 


NIET BEREKENT 
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